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Oco0eHHOCTH NepeBo/1a TEKCTOB M0 MAPKETHHIY MHHOBALIMOHHBIX T€XHOJIOTH I

AHHOmauua: yeib OAHHO20 UCCIE008AHUSA — BbIOEIUMb U PACCMOMPEmb 0CODEHHOCMU Nepesooa MeKCmos,
NPeOHA3HAYUEHHBIX O/ NPOOGUINCEHUS HOBbIX UHDOPMAYUOHHBIX MEXHOA02UL, 8 YACMHOCU CUCTHEM A8MOMAMU3U-
posannozo npoexmuposanus. Teopemuueckas oCHO8a npedcmasiieHa pabomamu no CmpameusiM U NPUHYUNam
nepesood CneyuaIbHbIX U MAPKEMUH208bIX MEKCHO8, MUNam unpopmayul, cpagHumenbHblM XapaKmepucmukam
AHIUTICKO20 U PYCCKO20 A3bIKOS, a makKdice oowum onpocam nepesooa. Ilymem cpasHenus opusunaibHuIx U nepe-
BOOHBIX MEKCMOG AHATUZUPYIOMCS CNOCOObI nepedai PasnuyHblX MUno8 UH@GOPMayuu U OMoOerbHblX Kame2oputi
SAZBIKOBBIX OUHUY HA PYCCKULL A3bIK. MO N0360718em 8bl0eUMb OCHOGHbLE NPUHYUNDBL NEPEBOOd MAMEPUALO8, CO-
yemarwux 6 cebe mexHuvecKue u Mmapkemuneogvle xapaxmepucmuku. Iloxasvieaemcs, ymo npu nepegoode npume-
HUMA KOMOUHUPOBAHHASL cmMpamezus, HAnpasleHHas Ha nepeoavy UH@OOPMAYUOHHO2O0 U KOMMYHUKAMUBHO20 aC-
nekmog coobwenus. Imo onpeoensem pazHoodpasue nepesooHecKux nooxXo008: Om MAKCUMATbHOU MOYHOU U
HOJHOU Nnepedau KOSHUMUGHOU UHGOpMayuu 00 MPAHCKpeayuu, Npeonoiazarouell OnpeoeieHHylo CmMeneHb
MEOPUECmea U COAsMopCmaea nepesooyurd. dacmo 6bloelenHbIX NPUHYUNOE Nepeso0d NPUMEHUMA U K CNeYUdib-
HOMY nepegoody, OOHAKO pPedlu3yemcsi ¢ Y4emom MAapKemuHe080U HANpaeieHHOCMU coobujerus. YKa3ulearomcs
PAMKU, KOMOPBIX QOJINCEH NPUOEPICUBAMBCS NEPEBOOUUK, BKIIOYUAST 8bIOEPICAHHYIO MAHEPY UZN0JICEHUs, COONI00e-
HUE MEPMUHONIOSUYECKO20, CIMUTUCIMUYECKO20 U GopManbHo2o edunoobpasus. Tlonyuennvie pesyiomamol MO2ym
ObIMb UCNONIBL308AHBL 8 NPAKMUKE NePeso0d MAPKEMUH208bIX U HAYUYHO-NONYIAPHBIX MEKCMO8, CEA3AHHbIX C Pa3-
JUYHBIMU BUOAMU HOBBIX MEXHOL02ULL, a maKdice 8 00yUeHUlU nepeoay.

Kntoueswvle cnosa: mapxemuneosviii nepegoo, CneyuaibHulil nepegoo, UHHOBAYUOHHbIE TMeXHOL02Ul, MapKe-
MmuHe MexHoNo2Ull, cmpamezus nepesoodd, RPUHYUNbLL NePesodd, MPAHCKPEayusl, RPAZMAMUYEcKas a0anmayusl
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" Vishnevskiy A.V. ! Ivanovo State University
Exploring translation of innovation marketing texts

Abstract: the purpose of this study is to identify and consider the translation features of texts intended to pro-
mote new information technologies, in particular computer—aided design systems. The theoretical basis is repre-
sented by works on strategies and principles of translation of special and marketing texts, types of information,
comparative characteristics of English and Russian languages, as well as general translation issues. By comparing
the original and translated texts, the methods of transmitting various types of information and certain categories of
linguistic units into Russian are analyzed. This allows us to identify the basic principles of translating materials
that combine technical and marketing characteristics. It is shown that a combined strategy is applied in transla-
tion, aimed at transmitting the informational and communicative aspects of the message. This determines the varie-
ty of translation approaches: from the most accurate and complete transmission of cognitive information to tran-
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Beenenne

Uto0bl HMHHOBALIMY HPOLUIN CBOM >KU3HEHHBIM LIMKJI, HEOOXO0AMMa OCBEIOMIIEHHOCTh O HUX Kpyra 3auHTEpeco-
BaHHBIX JIMILI, CHOCOOHBIX W3BJI€Yb NIPEUMYILECTBA U3 MpeiaraéMol TEXHOJIOIUU U BHEAPUTH €€, 00ECIIeYnB Jallb-
Helilee pacIpoOCTPaHCHNE U YCOBEPILICHCTBOBaHUE. MIHBIMU cii0BaMu, H300peTeHHI0 HeoOxoanm mapkeTtusr. Co-
rnacHo ompeaeneHuto O.B. FOauHOM, MapKEeTHHT TEXHOJOTHH (TakKe TEXHOJOTHUECKHA MApKETHHT, MapKETHHT
MHHOBAIMH) «IPEACTaBIAECT COOOH COBOKYITHOCTh MEPOIPUATHA M MHCTPYMEHTOB, HAIIPAaBJICHHBIX Ha CO3aHUE,
TECTUPOBaHKNE U MPOABIKEHNE MHHOBAIMOHHBIX TOBapoB U yciyr» [10, c. 156]. TpaaulimOHHBIM HHCTPYMEHTOM
NPOJIBUKCHUS] TEXHOJIOTHH MO-TIPEKHEMY CITY)KaT pa3iIyHbIe BUJIBI TEKCTOB: MIPECC-PEIH3bl, 0030pPbI, CTaThH, Ipe-
3€HTalMK U OpOIIIOphI pa3padoTurkoB. OHM PAcCUMTAHBI HA NIMPOKYIO LIEJNEBYIO ayJJUTOPHUIO, BKIFOYAIONIYIO KaK
PYKOBOZMTENEH BBICIIErO M CPEJHETO 3BEHA, TaK M PSIOBBIX COTPYIHUKOB: MPOTPAMMHUCTOB, CHELHAIMCTOB IO
KOMITbIOTEpHOM Tpaduke, onepaTopoB crankoB ¢ UITY u apyrux crnenuanuctos. [Ipu 3ToM pedb 00BIMHO HIET O
MHOTOSI3BIYHON ayJTUTOPHH, B CBS3U C TEM BCTaeT BOIPOC MEPEBOJIAa JAaHHBIX TEKCTOB Ha MHOCTPAHHBIE SI3BIKH. B
JAHHOM HCCJIeIOBaHMUH PacCMAaTPHBAIOTCS OCOOCHHOCTH JAHHOTO BUA MEPEBOJA, BBIAEIAIOTCS MPHHIMIIBI, OIpe-
JIEJSIOIINE TIPUHATHE TEPEBOAYECKHUX PEIICHUM.

MaTtepuaJibl 1 MeTOABI HCCJIeT0BAHMI

HcTounnkoM A aHanM3a MOCITYKWJIM MaTepHaibl MapKETUHIOBOM HANpaBICHHOCTH, MOCBAIIEHHBIE CHCTEMaM
aBTOMaTH3upoBaHHOro npoektuposanus (CAIIP) — BeicokorexHOnmornunbM U T-npogykTam, MpPOKO BHEAPSIEMBIM B
Pa3NNYHBIX TEXHUYECKUX OTpaciisiX. Mcrmonp3yercss MeTol COMOCTaBUTENIFHOTO aHAIN3a OPUTHHAIBHBIX TEKCTOB Ha
AHTJIMHACKOM SI3bIKE U MX MapaJuIebHBIX MIEPEBOIOB HA pyccKuil s13bIK (B pabote Hax mepeBogaMu MpHHUMAN y4acTHe
aBTOp cTathM). K MccnenoBaHuio JONONMHUTENBFHO MPUBJIEKAINCH PYKOBOJCTBA M0 MepeBoLy komnanui Autodesk u
Microsoft, rmoccapuu 1Mo NPorpaMMHBIM MPOAYKTaM. JIOTHKO-ITOHSATHIHASL CXeMa MCCIISJOBAHUS OIMPAESTCsl Ha pa3-
pabotannyio B.B. CI00HUKOBBIM CTPATErHIO MEPEBO/IA CIICIHMATBHBIX TEKCTOB M KJIACCU(UKAIMIO THIIOB WH(pOpPMa-
muu U.C. AnexceeBon.

Pe3yabTathl u 00cy:KI1eHUs1

OCOOCHHOCTBIO paccMaTPUBAEMBIX TEKCTOB SIBISIETCS COYETAHWE TEXHHUUECKHX IMOJIPOOHOCTEH C dIeMeHTaMu
PEKIIaMHOTO CTHJISI U PHIHOYHOW aHATUTHUKU. TakuM 00pazoMm, OOIIyIO CTPATEruio MepeBoja MOKHO 0XapaKTepu30-
BaTh KaK KOMOMHMPOBAHHYIO, TAK KaK OHA JOJDKHA OXBAaThIBATh 00a aCMeKTa — TEXHUYECKUI U MapKeTHHIOBbIH. C
3TOU LENbI0 PaCCMOTPHUM CYIIHOCTh CTPAaTETHil CIEeNMaNbHOTO (HayYHO-TEXHUYECKOT0) U MapKeTHHIOBOTO Iepe-
BOJIa MO OT/IENBHOCTH.

Cornacio B.B. CnoOHHKOBY, K CHELMaTbHBIM TEKCTaM NPUMEHSETCS CTpaTerus KOMMYHHKAaTUBHO SKBHBa-
JIEHTHOTO NIepeBO/ia, KOTopasl 3akitoyaercsa B co3iaHuu nepesoanoro Tekcra (I1T), mepenatomiero KoMMyHUKaTHB-
HO-peJICBaHTHYIO MH(popMaruio ucxoaHoro tekcta (MT) B moaHoM oobeme [14, c. 862]. YdeHbI MPUBOAUT KOH-
KpPETHbIE TAKTUKHU PEIN3alM JaHHOM CTpAaTeruy, B TOM YHCIE TOYHYIO U MOJHYIO Iepeaady uHpopMauy, nepe-
Jady CTHIMCTHYECKuX ocobeHHocTed WT, sKCIMKanuio, IparMaTHIecKyo U CTUIMCTHYECKYIO aJanTalulo, mpa-
BUWJIbHOE TIpesicTaBieHre nudopmanyu Ha [151.

Crpaterusi MApKETHHTOBOTO TIEpeBOJIa 3aKitovaeTcsi B nepeaade (pyHKkunoHanbHol uateHimu UT, cyTs KoTO-
pOi — MpuBJIeYs BHUMAHUE NOKYyNAaTeNd U MOOYIUTh €ro K IOKYIKE TOBapa WM YCIYTH, WJIM UHOMY LIEJIEBOMY
neucteuio [5, ¢. 90-91]. OTum obycnarnuBaeTcs (yHKIIMOHATIBHBIN MOIX0] K TIEPEBOJIY B COUETAHUHM C KOMMYHHU-
KaTUBHO-TIPArMaTH4eCKUM MOJIX0A0M, OPHEHTHPOBAHHBIM Ha () (eKTHBHOE B3auMoeicTBIe ¢ monydarenem [1T.
B gactHOCTH, TIepeBO JOIHKEH TPaHCIWPOBATh TaK Ha3bIBaeMBIH rosoc Openaa. [locnenuuii mpencrasnser codoit
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Ha0Op MPUHIMIIOB KOMMYHHUKATHBHOTO B3aHMMOJEHCTBHUS MEXIY KOMIIAHUEH U KITMEHTOM, BKJIIOYasi BEIOOP SI3BIKO-
BBIX CpeAcTB. JlaHHas TEHOSHUHMS pacIpoCTpaHeHa B COBPEMEHHOM LH(POBOM MHUpE, TA€ aKIEHT CMEIIaeTcs OT
IOpsSMON peKjIaMbl B IOJIb3Yy KOMMYHHMKALMU U IEPCOHAIM3ALMU OOLICHUS ¢ MOTEHUUAIbHBIM KiIMeHTOM. ['onoc
OpeHza MOXKeT OBITh MpEACTaBIeH Kak HabOp aHTPOMOMOP(HBIX KauecTB, XapaKTepU3YIOIINX KOMIAHUIO, HAIIPH-
mep: STORI — Smart, Trusted, Open, Real, Inspiring. Eme omHuM crocoOoM peann3aniii KOMMYHHUKATUBHO-
MparMaTHYecKoro MoJIX0/1a SBISIETCS. TpaHCKpealys (aHIIL. «transcreationy», OyKB. «repeco3nanue»). JlaHHbIi Tep-
MUH, YaCTO MPUMEHIEMbIH B MApKETUHIOBOM TEPEBO/Ie, TOHUMAETCsl Kak CBOOOJIHAs TBOpUYECKas Iepeaada cood-
LICHUS HA IPYTOM SI3bIKE JUIsl ONPECICHHON LIeJIEBOM ayIUTOPUU HA ONPEAEIICHHOM phIHKE [3, ¢. 96]. Tem caMbim
IperoaraeTcsi OmpeieieHHas CTeleHb COaBTOPCTBA TMEPEBOMUHMKA, a B KadeCTBE CIUHHIBI MEpEeBOJa CIeIyeT
paccMaTpUBaTh BECh TEKCT.

PaccMoTpuM OCHOBHBIE IPUHLMITBI IEPEBOIA PACCMATPUBAEMBIX TEKCTOB Ha MpUMEpE Iepeaadd pa3iuiHbIX TH-
NoB MH(OPMAIMK M OTJAETBHBIX KaTErOpHi SI3BIKOBBIX equHUL. Bocrnons3oBaimucs knaccudukammeit M.C. Anekcee-
BOM, BBIJICITUM CJICAYIOIINE THITHI MH(QOpMaIK: KOTHUTHBHAS, OTIEPaTUBHAS, SMOIIMOHANILHAS M dcTeTHdecKas [1].
MapkeTHHroBasi HalpaBIEHHOCTh TEKCTOB YKa3blBa€T Ha BEAYIIYIO POJIb ONEPAaTUBHOM HMH(OpManuu, KOTOpas
«TIpeaNHChIBAET ONpPECICHHbIEC ICUCTBHS WM NOOYXIaeT K HUM». Bmecte ¢ TeM nmoOyIuTeabHbIN MOATEKCT BCETO
TEKCTa JIaeT OCHOBAaHHE PacCMaTPUBATh JPYTHe TUIBI HHPOPMAIIUK B Ka4eCTBE BCIIOMOTaTebHbIX. [Ipu 3TOM BBI-
CKa3bIBaHUS C HENIOCPEACTBEHHBIM MPU3LIBOM K JICHCTBUIO OOBIYHO TPEOYIOT CTHIUCTUYECKOH aJlanTaluy B repe-
BOJI€, TAK KaK TPaJAWLHOHHBIN «IO3yHIOBBIH» CTHIIb aHTJIOS3BIYHON PEKJIaMbl MOXKET OBITh HE MPUHAT NpodeccHo-
HanbHO# aynuropueit [15. JloBepre K COOOIICHHIO MOBBIIIACTCS, €CIU UCIIONb3YEeTCS CIIOKOWHBIN, BBIICPKAHHBIH
TOH 0e3 M3IUIIHUX BOCKIMIATEIbHBIX 3HAKOB. Tak, B cileaylonleM MpuMepe TOBEINTENbHBIE IPEIOKECHHUS Tepe-
BOJISITCSI U3bSIBUTEIBHBIM HAKIIOHEHUEM:

«Ask questions and share information about using Autodesk software in one of our peer-to-peer forumsy.

«Ha ¢opymax Bbl MOkeTe OOMEHHBATHCSI COBETaMH IO MPAKTUIECKOW paboTe ¢ MPOAYKTaMH, PEKOMEHIOBATh
IPOJYKTHI KOJieraM, 00pamaTeCs K JPyTruM yYaCTHUKAM 3a MOMOIIBIO 10 TEXHUYECKUM BOTIPOCaAM.

BaxneiimmMm arpu0yToM paccMaTpUBaeMbIX TEKCTOB SIBJISIETCS KOTHUTHUBHAs WHpoOpManus — GpakTudeckas oc-
HOBa, MO3BOJISIONIAS OLEHUTH IMpejiaraeéMble HHHOBAIIMOHHBIE MPOAYKTHl. OHa BKIIIOYAaeT B ceOs ONMUCAHUE HX
BO3MOXKHOCTEH M PUMEPOB HCIIOIB30BAHMUS, B TOM YHUCIE COOTBETCTBYIOUIYIO TepPMHHOJNOTHIO. TouHas mepegaya
KOTHUTHBHOM MH(pOPMALUK SBJISIETCS. OAHUM M3 KIIIOYEBBIX NMPHUHLMUIIOB HCCIEIyeMOro Buaa nepesoaa. Tpebosa-
HUS TOYHOTO TIEPEBOJIA BKIIOYAIOT B ce0S OTCYTCTBHE HEOOOCHOBAHHBIX 0000IIEHUI U TPUOIN3UTENFHBIX YKBUBA-
JICHTOB, eAMHOOOpa3re W NPEeMCTBEHHOCTh B Mepenadye TepMUHOIIOrMH. Hampumep, mpu mepeBoje TepMUHA
«plugin» ciexyer BO BCeX CIydasix MOJIb30BaThCA OAHUM HKBUBAJICHTOM, NIPUHATHIM B JAaHHON KOMITAHUH WM JIU-
HEHKe MPOAYKTOB (B HAIIEM CITydae — «MOIKII0YaeMbIi MOAYb»). B TO ke BpeMs clioBapu MpeaiararoT Heiblit
Ha0Op COOTBETCTBUI: «IIJIarWH», «BCTPOESHHOE MPHIIOKECHUEY, «HAICTPONUKaA», «PaCIIUPEHHE U IP.

[Tomumo 3ToTO, AN TOYHOM mepenaun eauHunbl M Moxer morpeboBaThes SKcIuMkanus. Jlannas nepeBogye-
CKas TaKTHKa peain3yeTcs MyTeM orepanuii nobaBneHust 1 KOHKpeTu3anuu [14, c. 863-864]. B wactHOCTH, K NO-
OaBneHHUsAM NPHUOEraloT MpH MEPEeBOE CIOBOCOYETAHUN C CYNIECTBUTEIBHBIM B (DYHKIIMU MPETO3UTHBHOTO OIpe-
nenenus: «BIM mandates» — «TpeboBanus K 0043aTeNbHOMY HCIIOIB30BaHUIO TexHouorun BIM». Konkpertuzanus
HCTIONB3YETCS TIPU NePeBO/Ie aHTIIMHCKUX IMWPOKO3HAYHBIX TIIarojioB: «to bring into a database» — «mHTErpHpo-
BaTh B 0a3y AaHHBIX».

[lonHas mepenaya KOTHUTUBHOH WH(OPMAaLUKM NPEAINOaracT COXpaHEHHE BCEX KOMMYHHUKATHBHO 3HAUYMMBIX
€IMHUI] OPUTMHAIBHOIO TeKCTa. K HUM OTHOCSTCA clieliMaibHble TEPMUHBI, [IUTAThI, IPUMEPbI ¥ LU PbI, TTOJI0KH-
TEJIBHO BIIMSIIOLIME Ha aoBepue K marepuany. (OnylieHus BO3MOXHBI TOJIBKO B CIydae, €ClIM OHM HEU30EKHBI B
[IT). Hammpumep:

We completed the project on schedule and half a percent under budget. — «Ham yzanoce 3aBepIIuTh IPOEKT B
CPOK U naxe coKOHOMUTH 0,5% Oromxeray.

[IpoaBrkeHrne MHHOBALMOHHBIX MPOIYKTOB HE MPEAINOJAraeT MOJHOTO PACKPBITHS TEXHHYECKUX MOAPOOHO-
CTeH, BCIEICTBHE Yero MaTepuai uzjaraercs B obOierdeHHOH dopme. [lepeBog Takux TEKCTOB Tak e JOJKEH
OBITh HANKMCAH €CTECTBESHHBIM M ITOHATHBIM s136IKOM (natural and fluent language) [11, ¢. 30]. B wactHoCcTH, ciaemyeT
OT/JaBaTh MPENNOYTCHUE aKTUBHOMY 3aJIOTY M YTBEPIUTEIbHBIM KOHCTPYKIMSM, U30€TaTh MOBTOPOB U OYKBAaJIH3-
MoB. A.M. llleiiko, B CBSI3U ¢ 3TUM, OTMEYAET, YTO MEPEBO] MAPKETHHIOBOI'O TEKCTa JOJKEH BOCIIPHHUMATHCS TO-
TEHIMAJIBHBIM TOKyIaTeeM KaK OpUTHMHAIBHBIN TekcT [8, c. 154]. Tem cambIM, NpH yCIOBUM MHBapUAHTHOCTH
(akTHUECKOW YacTH COOOIIEHHS, OTKPHIBAETCS BO3MOXKHOCTH JUIsS PAa3JUYHBIX MPeoOpa3oBaHMii, 001erdarommx
BocmpusiTue cooOmeHus. K TakoBbIM, B TOM 4uCIie, OTHOCSTCSA WICHCHHE MPEIJIOKEHUH, IePECTAHOBKH €IMHUI
TEKCTa, 100aBIECHUs U OMyLIeHus, 0000ImeHus, enocTHoe npeodpasoBanue («Better by Design» — «TexHonoruu
JUIST ”HHOBAIIHI ).
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B paccmaTrprBaeMbIX TEKCTax OJHUM K3 HHCTPYMEHTOB, CIIOCOOCTBYIOLIMX MOBBIIICHUIO BOBICYEHHOCTH ayAu-
TOPHH, SIBISAETCS 3MOLMOHANbHAS MH(opManus. DTa 4acTh COOOMICHUS peau3yeTcs MOCPEICTBOM 3MOTHUBHBIX
SIUHUIT (AIMOTHUBOB), HAIPUMEP, SKCIIPECCUBHON JICKCUKH:

«Dynamo is powered by the ingenuity and passion of its user community». — «Dynamo pa3BuBaeTcs Oyarogaps
n300peTaTeIbHOCTH M SHTY3Ha3My COOOILECTBAa CBOUX MOIb30BATENEH.

B npuBeieHHOM npuMepe YMOTHUBBI MEPEAAl0TCsl IKBUBAJICHTHBIMU euHuIamMu [151, omHako Gonee BaXKHO TpH-
JIepKUBATHCSI TIPUHIIATIA COXPAHEHUS] SMOTHBHOCTH TEKCTa (B 1esoM). [Ipu 3ToM cneyer n3beraTh Tunepoon3u-
POBaHHON MaHEpHl M3JIOKEHHUS: B Cilyyae ¢ MpOPecCHOHAIBHONW ayJUTOpUEH OHA CTaBUT IOA COMHEHHE IPaBIH-
BOCTh CKa3aHHOTO, TO €CTh MOXET Mpou3BecTH oOpatHbi 3¢ dekt. Hanpumep, maximize investment mpeamovTH-
TEJILHO TIEPEBECTH KAK «JJOOUTHCS MaKCUMAaJIbHOM OTIaull OT MHBECTHIIMI», a HE KaK «IIOJIyYUTh OTPOMHYIO MpHU-
ObUIb OT MHBECTHLIMI». B cmily TecHOH B3aMMOCBSI3M SMOLMOHAIBHBIX U CTHIUCTUYECKUX XapaKTEePUCTUK PeuH,
IIPH TIEPEBOAC IMOTHBHBIX €AMHHUI] MOTYT NIPUMEHSTHCS MPUEMbl CTHIMCTUUECKON aJamnTaliy, KOTOpPbIE paccMart-
pHUBAIOTCH Janee.

HexoTopble peryasipHO HCTIONIB3yeMble JEKCHUECKHE SOUHHUIIBI YaCTUYHO yTPAUYHMBAIOT CBOIO SKCIPECCUBHOCTh U
TOYHOCTb HOMHHAIIMH, U MOT'YT OBITh OTHECEHBI K TaK Ha3bIBa€MbIM IyCThIM ciioBaM. IlocnenHue 3anumarot dpusnde-
CKHUE TIO3UIIMH B TEKCTE, HO «OCTABJISIFOT CEMaHTHYECKUE 3USIHUS, ITyCTOTHI, KOTOPHIC 3arOIHSIOTCS PEIUIHEHTOM
pEeKJIaMHOTO TEKCTa B COOTBETCTBUH C TEM CMBICIIOM, KOTOPBIH OH X04eT /i ce0st oOpazosathy [4, c. 208]. K takum
€IMHMIIAM MOXKHO OTHECTH IJIarojibl «explorey», «empower», «drive», «supporty; HpuiarateibHble «robust»,
«advanced», «smart»; cyiiecTBUTEIbHbIC «insighty, «challenge», «commitment». Kak u mmpoko3HaYHbIe CJI0BA, OHU
MOT'YT MIEPEBOAUTHCS OOJiee TOUHBIMU SKBHBAJICHTAMH C YYETOM HOPM COYETAEMOCTH M 0oJiee IHUPOKOTO KOHTEKCTA,
Hanpumep: «Explore our eBook» — «IIpounraiite 3nmekTpoHHYI0 KHUTY». [IoMHMO 3TOTO, P NEpeBOE MyCTHIX CIOB
HE cIietyeT npeHedperaTh (hakTopoM eTMHO00pasus, TaK KaK OHU CO3/IAI0T CBOeoOpa3HbIil «d(h(ekT MaHTpPEI».

Pa3zHOBUITHOCTBIO 3MOLIMOHATBHON HH(MOPMAIMH SIBISIETCS ACTeTHUECKass MH(GOPMAIHs, KOTopasl MepeaeT uelo-
BEKy YyBCTBO IpekpacHoro [1, c. 129]. B paccMaTpuBaeMbIX TEKCTaXx OHA pealn3yeTcs MOCPEICTBOM BBIPA3UTENb-
HBIX CTWJIMCTUYECKHX MPUEMOB: MeTadop, NapLeUiIug, AJUIMTEPaliuy, MOP(QOIOTHIECKUX OBTOPOB, CHHTAKCHYE-
CKOTO TMapaJulelii3Ma, aHTUTE3bl. BBICKa3bIBaHUS, COJEpIKAIINE ICTETHUECKYIO HH(OPMAIHMIO, IPUBICKAIOT BHUMA-
HHE I[IEIEBON ayIUTOPHHU, XOPOIIO 3alIOMHUHAIOTCS, BHOCAT pa3zHOoOpasue B n3naraeMblii Matepuai. COOTBETCTBYIO-
LM IPUHIMI IEPEBOIa MOXKHO 0003HAUUTh KakK Iepeaady CpelCcTB 3CTeTHUECKOoro Bo3aencTBus. Hanbonee ycnem-
HBIM CIIE/lyeT CUUTATh IIEPEBOJI, B KOTOPOM yJIAeTCsl COXPAHUTh €AMHCTBO cojaepkaHus U (opmer: «It’s been a long
but rewarding journey» — «3T0 ObLT AOJNTHH, HO TUIOJOTBOPHBIN MyThy. Ecnu HapyiieHne GpopMaabHO-CMBICTIOBOTO
eIMHCTBa HeN30e)KHO, BaYKHEE TOYHO MepenaTh cMbIch BeickasbiBaHms: «Reduce. Reuse. Recycle.» — «Mcnonb3yiite
repepaboTaHHbIE MaTepHaIbD (MOP(HOIOTHUECKHIN TIOBTOP U MAPIEIUISAIH HE COXPaHSIIOTCS).

[Ipu mepeBose MaTepUaIOB M0 MAPKETUHTY TEXHOJOTHHA MCHONB3YIOTCS afantanuu. VX meiab cOCTOHUT B TOM,
YTOOBI YCTPaHUTh MOTEHIMAIbHBIE NPEISTCTBUS B BOCIIPUSTHH MEPEBO/a, 0OYCIOBICHHBIC Pa3HUIICH B KyJIbTYp-
HOM U KOMMYHHMKATUBHOM onbITe Hocuteneil S u 1T51.

KynerypHO-mIparmatudeckasi afantamus MOKET OBITh peajii30BaHa pa3InYHbIMU criocobamu. [loMmumo Tpaau-
UOHHBIX PELICHUH, TAKUX KaK 0000IeHHE KyIbTYPHO-CIIELU(UYHBIX TOHITUH, MOKHO MPHOETHYTH K TpaHCKpea-
LIUH, TIOMCKY HECTAHAAPTHBIX CIIOCOOOB aJalTallly BBICKA3bIBAHUN K HOBOMY KYJIbTypHOMY KOHTekcTy. Hampu-
Mep, TIpH mepeBoe moa3aronoBka «Time for school» Ovlma ncmonp3oBaHa Kpeiiatas Gpasa, 3HaKOMass HOCHTEIISM
PYCCKOTO sI3bIKa — «YUUTBCS, YUUTHCA U elle pa3 yuuTbes!». Herunuunsie ans kynsTypsl 115 ocobennocTn mose-
JIEHUsT MOTYT OITyCKaThCs, Kak B ciemyroneM mpuMmepe u3 Microsoft Russian Localization Style Guide:

«And now you're done — unless (like me) you still need to go burn the popcorny.

«HWTak, MO’)KHO HAYUHATBH IPOCMOTPY.

(AnbTepHATUBHBIM PELICHUEM MOKET OBITH 3aMEHa MaTTEPHOB MOBEICHHs Ha Oosiee MPUBBIYHBIC ISl PYCCKOM
ayIuTOpHH, HaTIpuMep, «burn the popcorn» — «BCKUISITUTH Yai» — IPUM. aBTOPa).

K BbImeckazanHoMy cienyer 100aBHTh, YTO COBPEMEHHBIE COCTABUTENH TEKCTOB HUCIONB3YIOT CTPATETHUIO MH-
TE€PHALMOHATIN3AIUY, YA U3 HUX KyJIbTYpHO-MapKHpoBaHHbIE aneMeHTHI [ 13, c. 10]. PaccmaTpuBaemsle marte-
pHanbl Tak ke He MpeaHa3Ha4YeHbl NCKIIOUUTENpHO Tt ayauTopun S (A. Hoiibept B cBOe# M3BeCTHOW Kilacch-
(ukanuy HaaeNnseT MoA00HbIC TEKCThI HAMBBICIICH CTEIEHBIO MEPEBOIUMOCTH [6, C. 66-67]). DTO yMEHbIIACT KO-
JMYECTBO CIy4aeB KyJIbTYpHO-IIparMaTHYECKOHN ajanTtaliyu IpH epeBoe.

Crunuctrdeckas afanrtanus TpeOyeTcs Uil COXpaHeHusl cTuiauctuueckoro enunoodpasus 11T, tak xak B UT
MOT'YT IPUCYTCTBOBATh €IUHHMIIBI, OOJIee XapaKTepHbIe AJIsi Pa3roBOpHON pedun. JlaHHOe 00CTOSATENHCTBO 00YCIIOB-
JICHO TEM, YTO IPaHHLA MEXKIY JIMTEPAaTYPHBIM H Pa3TOBOPHBIM CTHISAMH B aHTJIIMHCKOM SI3BIKE MEHEE CTPOrasi, YeM B
pycckom [7, c. 21]. Hanpumep, mpui1. «poor» UMeeT pa3roBOPHBIN OTTEHOK, TIO3TOMY CIIOBOCOYETaHHE «poor datay
NPEANOYTHTENILHEE TIEPEBECTH KaK «HEKAYECTBEHHBIC JaHHBIe», a HE KaK «IUIOXHE JaHHbIe». EMUHUIBI ¢ TIepeHoc-
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HBIM CMBICIIOM MOTYT THOTpeOoBaTh AeMmeradopuzanuu, Hanpumep, «harness the full potential» — «ucmons3oBaTh
(OykB. «00y31aTh») Bech OTEHIMANY, «agile data formatsy» — «agantuBHbIe (OYKB. «IIPOBOpPHBIE, THOKHE») (HOPMATHI
JIaHHBIX». B 9acTu cHHTaKcHca cieqyeT OTMETHUTh HOMHHAIM3AIUIO TTIaroJIbHBIX ()OpM, 00YCIIOBICHHYIO IIHPOKHM
HCIIONIb30BAaHUEM OTIJIArOJIbHBIX CYHIECTBUTEIBHBIX B PYCCKOW O(QMIMAIBHON W KHIKHOHU peun [2, c. 39]. Ilpumep
nogoOHOH TpaHc(OopMalKi TPUBOJUTCS HHXKE:

«This groundbreaking system was designed to integrate the company’s many disparate systems and provide in-
telligent reporting across the enterprise».

«lannas nepenoBas cucteMa Obuia pazpaboTaHa C LEJIbIO WHTETPALlMM MHOT'OYMCIIEHHBIX Pa3pO3HEHHBIX CH-
CTEM KOMITaHUH U aBTOMATH3aIlMU OTUYETHOCTH 110 BCEMY TPEATIPHATHION.

Crunuctrdeckas ajanTanys He JOJDKHA TPUBOJNTE K 00€3THYMBAHUIO TEKCTA, TAK KaK 3TO CHIDKACT BOBIICUCH-
HOCTh ayJUTOpUH. MapKepsl pasrOBOPHOM peud, He HapyLIalolle CTUIMCTHYECKHE HOPMBI PYCCKOTO S3bIKa,
BIIOJIHE YMECTHBI B TlepeBoje. B 4acTHOCTH, MOKHO HCITIONIB30BATh JINYHBIE MECTOMMEHHS U OOLICYHOTpeOUTEIb-
HBIE HIMOMaTHYeCKHe BeIpaxeHus («from scratchy — «c Hys», «new horizons» — «HOBbIE TOPU3OHTBD) U T.I1.).

[Ipu nepeBosae BaXHO yYUTHIBaTh U OoJiee popManbHbIe aceKThl coolmmeHus. OnpeaeneHHble KaTerOpuu eau-
Ul M mepenatoTcst B COOTBETCTBUM C IpaBwiaMu ux oopmienus Ha I151. Otu npaBuia Moryt ObITH Kak o01e-
NPUHATBIMH, TaK W JIOKaJBHBIMU, TO €CTh ONPEJENsAThCA camoil Kommanuei. K mepeBogyeckuM oneparusM 3Toro
THUIA OTHOCSTCS 3aMeHa MPONMCHBIX OyKB CTPOYHBIMH B 3aroyioBkax u HazBaHusx («What’s New» — «HoBwle Bo3-
MOKHOCTW»); H3MeHeHre (popMara 3armmcu 1enbix gyucen u apoodeii (95,000 — 95 000; .50 — 0,50); nepeHOC CUMBO-
noB BamoT (€100 — 100 €) unn ux cnoBecHoe 0003HAYCHHE; HCTIOIb30BaHUE JIBYXOYKBEHHBIX Ha3BaHUN THEW He-
nemu (Mon. — niH., Tue. — BT., Wed. — c¢p.); nepeynopsiaodcHue anaBUTHBIX CITUCKOB. OmNpeelIcHHBIC KaTeTOPUU
CYIECTBUTENIBHBIX, TAKAE KaK Ha3BaHHWs KOMIIAHWI M TOPrOBBIX MAapoOK, MPOTPaMMHBIX MPOIYKTOB U ILIaTGOPM,
00BIYHO COXpaHSIOT opurnHanbHOe Hammcanue (Trimble, Nvidia; Solidworks, Rhino 3D; Omniverse u ap.). B To
e BpeMsi, HEKOTOpbIe Ha3BaHUs TPAAUIMOHHO MepeIaloTcs ¢ TOMOIIbio Tpanckpumun («Microsoft Corporation»
— «Kopnopamus MaiikpocodT»). HakoHel, cieayeT NpuaepKUBAThbCS eIUHOO0pa3usl MPH Nepeaade OJTHOTHITHBIX
9JIEMEHTOB TEKCTA, TAKUX KaK I10/13ar0JIOBKH, CICKHU U CCHUIKH.

BriBoabI

[Ipu nmepeBoje TEKCTOB IO MAPKETHHTY MHHOBAIMOHHBIX TEXHOJOTWH HCIIONB3yeTCsl KOMOWHUPOBAaHHAs CTpa-
terus. Jlomyckast HEKOTOPYIO CTETICHb TBOPUECTBA U COABTOPCTBA, OHA MOXET OBITH OXapaKTepPH30BaHA KaK code-
TaHWE HayYHO-TEXHUYECKOTO MEePEeBO/a M IEMEHTOB TPaHCKpealny. B To BpeMst Kak OHUM M3 KITFOUEBBIX TPeOo-
BaHUW OCTAeTCsl TOYHAs repenada WH(OPMAIUU, HE MEHEE BaXKHO 00eCledyuTh 3(PPEKTUBHYH) KOMMYHHKAIIHIO:
NIPUBIICYB U yJepKaTh BHUIMAHUE ayJUTOPHH, IPOOYINTH €€ HHTEPEC U MOTHBUPOBATh HA MIPUOOPETEHNE TIPOTYyKTa
WM YCITyTH, BOBJIEYb €€ B MHHOBAIIMOHHBIN Tporiecc. [l 3Toro Marepuain J0HKeH ObITh MAaKCUMAIBHO JOCTYITHO
U3JI0KEH, 00J1a1aTh JIETKOCTHIO U €CTECTBEHHOCTHIO OPUTHHAIBHOTO TEKCTa, COOTBETCTBOBATH IOJIOCY U (PHUIOCO-
¢un O6penna. BeIOOp KOHKpETHBIX MPHEMOB NEPEBOA 3aBUCUT OT THIIA HH(POPMALIMH, JOMHUHUPYIOIIEH B MEepeBo-
IAMOM (parMeHTe TEKCTa.

Benymum ¢akTtopoM npu BeIOOpE MEPEeBOAYECKHUX pEIISHHH ABISAETCS MPOPEeCcCHOHATN3M ayIAUTOPUH, HaKIa-
JBIBAIOIINI OTIpe/ieNieHHbIE PAaMKH Ha paboTy mepeBoauMKa. B yacTHOCTH, BasKHO cOOII0AATH MPUHIMIT TEPMUHO-
JIOTUYECKOT0, CTHIIMCTHYECKOTO M (POPMAIBHOTO €IMHO00pa3us, n30erath MpeyBEINUCHUI 1 JIO3YHIOBOTO CTHIIA.
ITpm 3TOM, XOTS CTETIeHb SMOTUBHOCTH TeKcTa Ha 1] 00bIdHO HIDKE, BaXKHO HE JOITyCKAaTh 00E3TMINBAHUS TEKCTA,
YXyIIIEHHUs €r0 SMOLMOHAIBHOTO U 3CTETUYECKOr0 BO3/IEHCTBUSI.
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